
Ich bescheinige hiermit gemäß § 54 Abs. I 2. Halbs. GmbHG, dass die geänderten

Bestimmungen des Gesellschafitsvertrages mit dem Beschluss über die Änderung des

Gesellschaftsvertrages vom 29. Dezember 2025 - UVZ-Nr. 476/2025 - und die

unveränderten Bestimmungen mit dem zuletzt zum Handelsregister eingereichten

vollständigen Wortlaut des Gesellschaftsvertrages übereinstimmen.

Osterholz-Scharmbeck, den 10. Febmar 2026
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Translation for Comemence only

SAT2.UNG

Firma der Gesellschaft

Die Firma der Gesellschaft lautet:

Booster Preeision Components Holding GmbH.

Sitz der Gesellschaft

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in
Sehwanewede.

ARTtCLES

Cor orateName

The corporate name ofthe Company is

Booster Presicioa Components Holding GmbH.

R istered Office

The Company has its registered öffice in
Schwanewede.

Dauer der Gcsellscl»aft Geseliäft 'ahr

(l) ßie Dauer der Gesellschaft ist unbe-
stimmt,

(2) Das Geschäftsjahr ist das Kaiendsrjahr.

§4
Ge enstand des Unternehmens

(l) Gegenstand des UntemehmeNs sind der
Erwerb sowie das Halten und Verwalten von

Beteiijgungen an in- und ausländischen Ge-
Seilschaften sowie die unternehmerische Füh-

rung dieser Beteiligungsunternehmen, ein"
schließlich durch Erbringung von Manage-
ment-, Berafiings- und Servicedienstleistuh-
gen an in- imct ausländischen Tochter- und
Beteiliguagsgesellschaften sowie an weitere
Gesellschaften, die mit der Gesellschaft ver-
bunden sind.

Duratiön Business Veär

(l) The Company is set up for indefinite time.

(2) The business year is the ealendar year.

§4
Ob'ectoftheCom an

(l) Object pfthe Company are the acquisition,
holding and management of shareholdings in
domestie and foreign companies of any kind äs

weil äs the operative managemenf of these
subsidiaries, mduding by way of renderjng

management-, consülting- and general Services
to domestic and forcign sübsidiaries and hold-
ing companies äs weil äs to other entities affil-
iated with the Company.

(2) Die Gesellschaft kann alle Geschäfte (2) The Company may carry out all business



betreiben, die dem Gesellschaftszweck unmit-
telbar oder inittelbar zu dienen geeignet sind;
sie darf Zweigniederlassungen eirichten, an-
dere Unternehmen gleicher oder ähnlicher Art
übernehmen, vertreten und sich an solchen
UnterneNnen beteiligen und Organschafts-
Verhältnisse - $ei es als Ober- oder Urtterge-
Seilschaft ~ eingehen; sie darf auch ünter-
nehmen oder Teile von Unternehmen gleicher
oder ähnlicher Art pachten öde? deren Betrieb
führen.

§s
Staitiihkapital

(l) Das StamnakapUaI der Oesejlschaft be-
trägt 39,940,00 Büro (in Worten: Reunynd-
dreißigtausendneunhundertvierzigEurö).

(2) Die Gesebäftsanteile sind in voller Höhe
in bar eingezahlt.

(3) Die Gesellschafterversaminlung kann
durch Beschtussfassung und der Zustimmung
des betreffentten Öesellschäfters mehrere voll

eingezahlte Geschfiftsanteile Zusammenlegen,
soweit keine Emlageft rückständig sind und
keine Nachschusspflich^en be&tehen.

activities that directly or indireetly ssrve such
object; it rtay establish other brartches, acquire
or represent other busmesses öf a same or a
similar type, acquire interests ifl such business-
es and establish fiscal ünities with ofher enti'-
tie$, both äs coritrolling or contpolied entfty;
die Company may also enter iiito büsitiess
tease an-angements with other busiTt^ses of a.
same or a si»nilar type or manage tbe business
ofsucfeentjties.

Steare Capital

(l) The share capilal ofthe Company amöunts
to Bui-o 39»94Q.OÖ (in wods: EUFQ Nrty-nine
thoüsand nine hyndred forfy).

(2) The Company's shares are paid up in füll in
cash.

(3) The shareholders' meetmg iHaay cQmbine
fütly paid up CompMiy's shares by way of

shareholder resolutiön artd the consent öf Ae

res}?i»tive shsaTehoider, provided that no capital
üöHtributiöns are unpäid and no öbligatiöns to
make additional contribytions

(Naehschwspßichtw) exist.

^



§6
Verfügungen über Geschäftsanteile

Jede Verfügung über Geschänsanteile oder
aus Geschäftsanteilen resultierende Rechte

(insb. jede entgeltliche oder unentgeltliche
Übertragung im Wege der Einzel- oder
Gesamtrechtsnachfolge, Abtretung,

Verpfändung, Sicherungsübereignung,
Nießbrauchbestellung oder andere dingliche
Belastung) sowie jede Begründung von
Treuhandverhältnissen, stillen

Gesellschaften, Unterbeteiligungen und
anderen Beteiligungsrechten in Bezug auf
Geschäftsanteile oder Rechte aus

Geschäfisanteilen sowie andere Maßnahmen

der Gesellschafter, die zu einer rechtlichen

oder wirtschaftlichen Beteiligung an den

Geschäftsanteilen der Gesellschaft führen

(Z. B. Tausch, Schenkung, Einbringung,
Verschmelzung, Spaltung, Umwandlung),
bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der vorherigen

Zustimmung der Halder Germany II GmbH &
Co. KG (zukünftig: H2 Capital GmbH & Co.
KG), die im Handelsregister des Amtsgerichts
Frankfurt am Main unter HRA 44577

eingetragen ist.

.§6
Disposal of Shares

My disposal of shares or rights resulting from shares
(in particular any transfer, whether for consideration or
free of Charge, by way of individual or universal

succession, assignment, pledge, transfer by way of

security, usufruct or other encumbrance in rem) äs well
äs any establishment of trust relationships, silent
partnerships, sub-participations and other participation
rights in relation to shares orhghts arising f rom shares,
äs weil äs other measures taken by the shareholders

that lead to a legal or economic participation in the

shares of the Company (e. g., exchange, gift,

contribution. merger, demerger, conversion) require

the priorconsent ofHalder Germany II GmbH & Co. KG
(henceforth: H2 Capital GmbH & Co. KG), which is
entered in the commercial register at the local court of

Frankfurt am Main under HRA 44577, in order to be

effective,'
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§7
Mitberechtieune an eineai "Geschäftsanteil

(l) Steht ein Geschäftsantei] mehreren Be-
rechtigten ungeteilt zu, insbesondere im Falle

des Todes eines Gesellsehafteiis bei Übergang
des Geschäftsanteils auf eine Erbetigemein-
schaft, so können sie die Rechte äiis diesem

Geschäftaartfcil nur durch einen gemeinschaft»
licjien Vertreter ausüben.

(2) Solange die BesteMüng imd schriftliche
Anmeldung bei der Qe$<!Jtschaft eines soichen
genne Samen Vertfefei-s flieht erfolgt ist, ru>
hen die mit dem Oescbäftsaateii verbuhdenen

gesellschfifisvertraiglichen Rechte, insbeson-
dere die Sttmnirecble, mit Ausnahme jedoch
des Diviäendcftbezugsrwhits. Im Übrigen
teleibt g 18 GmbHO üßberiihit.

§8
Elnbcrufune und Abhalten der GeseS-

StAaftorveraamittIunB

(l) OeselkchateversMKUhlun^en werden
grtindsätzjich düreh den/dte Oesehäftsfüftrer
einbentfeftt Jeder GescbSflgfittifer ist allein

einbecüfuagsbepechtijgt.

§7
Co-OwiKershiB ölt Shar'fe

(l) Ifan undivided share is held by two or
more p&rsons, in parttoylar in (he event of

death ofa shareholder resuldn^ in the transfär
of his/her share to a commuflity of heirs, such
persons may exercise äw ri^its under the share
only diroügh a common r^fesentetJVe.

(2) As long äs such a eomfiion representative
has BOt been appoifrted and aonounced to the
Company in writing, the righfcs related to the
share, Sri particular the yoting ri^its, shall be
syspended except for te ri^it to receive divi-

dends. § 18 Gennan Limited Uability Compa-
ny Act (GihbffG) remaifts utiaffected.

§8
Conveitiae aad Holdin»» nf' a

Shareheldera1 l^etiiis

;(1) The sjiareholders* meeting shall he called
in geßetä] by {be ttiänaging difector($). Each
fflan9ging director te itMKviäually aytborized to
WlH shareholäers* »n<seting.

(2) Die Einberufung hat durch E-Mail
oder Brief unter Wahrung einer

Einladungsfrisf von einer Woche zu
erfolgen, wobei der Tag der
Absendung oder der Aufgabe zur Post
und der Tag der

Gesellschafterversammlung nicht

mitzählen. In der Einladung sind Ort,

Tag, Zeit und die Tagesordnung der
Gesellschafterversammlung

anzugeben. Ist diese^ Frist nicht
eingehalten worden, , ist die
Gesellschafterversammlung nur

beschlussfähig, wenn sämtliche
Gesellschafter anwesend oder

vertreten und mit der

Beschlussfassung einverstanden sind.

(2) The convocation shall be

made with one week's prior notice

in writing e-mail or letter, whereby

the day of posting and the day of

the shareholders' meeting shall not

count towards the notice period,

and shall specify the tlme, the

place and the final agenda of the

shareholders' meeting. Without

adhering to this notice period,
resolutions in a shareholders'

meeting may be adopted only in

case all shareholders are present

or represented and consent to the
adoption of resolutions.



(3) Gesellschaftervsrsammlungefi sollen
mifadestens einmal jährlich stättfioden. Die
Oeseltschafterversammlüng finäet am Sitz der
Gesellschaft in d»®» Oeschäfferäumen oder
an einem anderen Ort in einer Sfödt mit miri-
destens 10.000 Einwohnenl statt; der Ort wird
in der Einladung durch den Einladetiden be-
stirahtt.

(4) Vefhindeffte Öesellschafter können sich
in der Gesfilischafteiversawmlung nut durch
einen Mitgesellschafter oder eine gesetzlich
zur Bentßvefscliwiegenheit vei^flichtete Per-
son vertreten lassen, wobei di« Vorlage einer
schriftljfflhen Volbnacbt erforderiißh ist. <3e-
sdlschaftw, bei «ewn es swh um Unteroeh-
men der HALDER-Cruppe haßdek, können
sich Jedoch auch durch schrifttich bevolf-
mächtigte Personen vertr'etefl lassen, die im
Anstellungsverhältnis jeweils zu ihnen oder
zu anderen Üa^nehm&n der HALDElil-
Gruppe stiren.

(5) Die GeseJlsch^lerwrsamtnlung wählt
aus ihrer Mitte einen Vorsiteeßden. welcher
für die ProtokoUlerußg Sorge   tragen uad
allen Gesellschaftern das vort »hm zu unter-
lehnende Protokoll zuzuleiten hat,

(3) Shareholder meetings shall fae held at least
once a year. The $harehöl(lers> m<iet'inß shall
take ]3lace at the Co»ipany<s büsiness premises
at hs regtstered offtc® oi" at any other place in a
city with at teast 10,090 GStizens; the place
shall be specified in the invitedön by the nivit-
ing person.

(4) A sharäiolder wasS^e to attend tte sbare-
hol<iers( meeting may t» represented excta-
sivdy by another shardiolder Qr by a person
böünd by stätutöty Professional eonißdentiality
obligatfons, which must pr^etit ä wi-itten pow-
er of aMoraey. A sbareholder b^ng %
HALDBR-Group Company tft^y b<e represent-
cd by a person aüthorized in wrtting, provided
(hat such person is an employee of the share-
holder or ofano^er HALÜER-Qroup CMnpa-

ny.

(5) The sharebolders' caeeting shait elect one
of the petsons preseat äs rihAirnyin, who sftall
ensure tiie recording of die meetiftg anä send a
cppy öf the protocol signed by him/her to each
shareholder.

^



§9
Gesellscha ter esch ässe

§9
SharNloMei's* Kcsölations

(I) Gesellschafterbeschlässe werden gnind-
säfötich in Gesellschafterversaniinlungen ge-
fasst.

(2) Gesellschafierbtöchlösse können jedoch
aucft scliriftlicll, tetefonisch, psst Fax oder E.
Mail gefasst werden, wem steh alte Ge"
sellschafter an der BescWussfitssung betei*
Ijgen und kein Oesellschafter dei» wider-

spricht.

(3) Beschlüsse köfinefl n:ur gefasst werden,
wenn mindestens 75 % der Stimmen anwe-

sendi oder vertreten sind (Quorum). Sind we-
niger als 75 % der Stimmiein «riwes<ind oder
vertfeten, ist eine zweite Oesellschafterver-
Sammlung mit der gleicheR Tag«sordnung
unter Beachtuttg einer AnküridigMOgsfrist von
einer Woöhe eihzuberüfen. Diese zweite Ge-
sellschafterversammluni g ist ohne Rücksicht

auf das anwesende ©der vertretene Sfatntrtka-

pital bescKlussfa^lg, wenn die Oesellschafter
hierauf bei der Einberufung dieser zweiten
Gesellschafterversammlung hingewiesen
worden sind.

(4) Wenn nicht das Gesetz zy/ingend oder
diesee Geseilschaflbsverträg eirie höhere Mehr-
heit vorscilreibt» werden Beschlüsse der Ge-

sellscba'fteFvers^tnmlun^^inh ejnföchey Meht-
heit der ab.gegebenen | Stiiaii'fien: ^fasst.
Sttmmenthalltyngen gelten als nicht jabgege-
bene Stiinme.

(5) Je EUR l Nennbetrag eines Geschäftsan-
teils gewähi'en eins! Stimme.

(6) Ober sämtliche Beschlüsse dw Gfrsell-
schäfter ist eine NiedersGhrift anzufertigen,
die vöti HaJder-GJMV Gemiany U GmbH &
Co. K<T'ais MehrheitSgesellschafterin SE;Ü un»
teczewhrien ist yn4 die bei der Gesellschaft

verbleibt. Im Fall eines Beschllisses nach

§ 9(2) übeiwittein die G^eJllscliaftEir deitl Be-
Kshlyss an einen Geschäftsflihrer zur Aujfbe-

Währung durch die Oesellscbsift. Jeder Gesell -
schafter erhält eine; Absßhrift.

(l) In principal, sftareholders' feso.lutiöhs are
adopted in shareholdera'iBeetih^.

(2) Sharelbotders' resolutiQßs nlsy also be
passed in wriring, by «ifephon'e, faî sjniile or e-

mati ifallshansholiters ßist their votes and no

sharehölder objeetsto such procedBre.

(3) Resoiutions may oniy be passed ff 75 per
cent of the votes ftre pt-esenit or i^presented at a
shareholdefö' ineeting (qyoruffl). In lack of a

qüörufti, ä secöfiitf shäreh.olders' ttieeting widi
the same agenda shall be caJled at least one
vwek befpre the day of such second sbarehold-
er$' i'neeting. Such second shatiefiotders* me»t-
iHg may ;pass resolutions öa the topies included
in the agenda irrespeGtive öfthe percentage of
:tfoe voles being present or wpresented, if this
bas b ß expressly hptified in the nptice ofthe
second sharebold^s' meeüng.

(4) Unless a larger majority is reqyired by
raandatory law or Ülese 4'rticles of Associa-
(ion, the i-esolutioTts öfthe shareholders1 me/est-

ing ans adopted by a simple majorcty of the
v©tes cast. Abstentions shall be con&idcresd äs

not voted.

(5) Each EUR I of the nominat value of a
share grants one vote.

(6) All sbarehoiden' resolutlons shal) be reo.
orded in niinutoS, which shaSl be ;$ignsd by
Haider-GIMV Germany II GmbH & Co. KG^
äs ffl^jörity shärehölder ayfid kept by the Com-
pany. In case of a resolütidn ado^ted in ac-
cordance with Section9(2), the shareholders

delivesr th6 resölution to a m^nagiftg director tö
be kept with the Company, Bach sh&reholder
shall receiye ä cöpy.

H2 Capital GmbH & Co. KG
(zukünftig:

:r~(henceforth: H2 Capital GmbH & Co. KG)

^-



§10
Beirat

(1) Die GesellschaHerversammtung kann einen
Bei/at bestellen, der sich aus mindestens
einem und weht mehr als fünf Mitgliedern
zusammensetzt Die Mitglieder werden von
der GesellschaHerversammlung bestellt und
abberufen.

(2) Auf den Beirat finden §52 Abs. 1 GmbHG
und die dort genannten akßenrechtliüien
Besßmmungen nur entsprechende
Anwendung, falls und soweit die Gesellschafter
d/es mit satzungsändemder Mehrheit
beschließen oder die Anwendbart<eit gesetzlich
zwingend vorgeschrieben ist.

(3) Zu den Autyaben des Beirates gehört die
Beiatung der GeschSfteRihrung. Die
Gesellschafteruersammlung besSmmt die
Aufgaben des Beirats und ist berechtigt, dem
Beiiat duich Gesellsüiattefbeschluss wettere
Au^aben ziauweisen und zugewiesene
Aufgaben zu enfziehen. Im Übrigen vwrden
Rechte und Pflichten des Beirates
einschließlich der Modalitäten der
Besdilussfassung in einer von der
Gesellschafterversammlung zu
beschließenden Beiratswdnung yeiegeH.

(4) Die Mitgifeder des Beiräte dürfen an sämt-
]i(i}ien Sißait^en der Oesctöftsfiihrung teil-

neitttten, Gegenstände auf die Tagesordwng
sfetzefl uBd aktiv an den Bespreöliungen teil-
iiehmen.

§10
Advisory Board

(1) The shareholders' meeting iftay appoint an
advisoiy board wns'sting of at least one and not
mo/e than live members. The members shall be

appointed by fte shafeliolders'meeffng.

(2) § 52 para. l German Urnited UabllWes
Coiryiany Act (GmbHG) and the appßcable Statutes
o/ the Gemian Stock Corpomtion Act menttoned
ffiemin BIS aily applicable fwttie advlsoiy boaiti S
end to Sw extent the shaiBholdersresolw upon their

applicability writh the msy'oiity reqw'red för
amendments to the Arßctes cf AssociaSon orifthe

applicablßty is mandatory pursuant to statutoiy laws.

(3) Tt  acMsoiy board shall advise ttie managing
diiectois. The shamholders'meeVng tleteimlnes the
teste of the aüvlsory board and is entfßed to assign
ft/rfhar teste to fhe adwsory boaid and (o wWidmw
asdgned teste by sliafehohlßfs' i»solußon. The
shanholdws' meeting shall adopt rotes ofpnoceduw
for the advlsov boaid setßng forth the righk and
oftt&atons of the adMfeoy toa/ri, indudmg the
proceduis for ttw acfopffon otmsolußons.

(4) Mcmb^s frfthe sAdvisory. board may at-
tend all me^it^s o^the manageirtient b6w4 and

aiay plaee:^iVim (m'iie ageada for disc<astDft
änd speak at such meetit^s.

3-



(5) Die GeseJlschatS ersetzt den Mitgltedern
des Beirats ihre aßgemessenen Kosten, die in
Verbindung mit der Effilitiyiig ihyer Vetpflieh-
tungen für die GeseÜsehaft anfallen. Die Ge-
sellschafterversamrftluHg fcano sämtlichen
einzelnen Mttgliedlen) des Beirats eine weitere
VisrgBtung gew ren.

(6) Wmn und solaflge nwh kein Beirat er-
richtet ist, ist die Qesellschafterversätnftlung
für säiMtiicheAngeJe^nheiten zuständig, die
nach diesem Öesellschaßsvcrtrag dem Beirat
ssugeswiestai &ted.

(7) Mi%ji <Ier des BeiratS können jederzeit
unter Einhaltyng ewer Frist VOB eineni Menat
dyrich sohriftKche Etkläning giEigenüber der
Gesellsehftftefversiainmlung züf&cktresen. Die
Frist kann in Abstimniung mit der Gesell-
schafterversammtyng verkürzt werden. Ferner
ist die GesellsGhafterversammfyng berechtigt,
die von ihr gewählten Beiratsmitgli^der vor
Ablauf von deren Amtsizsit ohne Angabe von
Oründcn durch Oessüschaft^rbeschluss abzu-

berufen.

(5)The Company sbalt reimbürse the members
of tee -Adv'sory ' board their reasanable ex-
pensies ir« conaectioß wjth tfie ßerfc>mia»c<e of
thirir düties and i'esponsi&iliües fQr äte Coffipa-
fty. The sharehoklefö' meeting may iSHtttle iäl]
or certajn membere ofthe supervisory board to
receive sddkional peiHUHeratioa.

(6) Ifand äs Jongas.riQ s Advisory bostfd is es-
tahlished, (he shwehoJdCTS' tfteetmg stiall be
the ecanpetent body for all matters asslgned to
äie supervisory board under ttiese Artides of
Associatiött.

(7)Men!ib(?rsoftbe Adyisory. board niayre-
sign ttovci tbeir oflfice at any time by wrteen
ftotice addtesised to Ae siiftir<Ap!ders' meettng
with EI one-inonlh fiötice. The notice {»srioci
naay N shortenfid in coonlbatipß with ithe
starehoMets' flWÄing. The sharehpldets'
meeting te entitled to dismiss any supwvisory
board meniber prior to ät® end oftheir tenure
without givmg r^asons by ämreholdw resoto-
üon.



§11
Geschäftsführung

§11
Managing Directors

(1) Die Gesellschafi hat einen oder ((1) The Company has one
mehrere Geschäftsführer, managing directors."

or more

(2) Die Geschäftsfllhrer sind an Gesetz und
GpsellschaAsvertrag sowie die Beschlösse des
Beirats sowfe der GesellschafteFveisamnilung
gebundert,

(3) Die GeseUschaft6rv6i'sammlung kann äer
Geschäftsffihrung eine Gesebäftsordrtling
geben, welche auch regelt, wiche Maßiiah-
men der vorherigen Zustijmmung der Qesell-
schäfterversamfHlung oder -. falls so von der
GesellschafteFversammlung beschtossen - des
Bemts bedürfen. Der Kreis der zustim-

mmgspfliehtigen. Geschäfte kann dufch die
Gesellschafterversat-timlung bezw>, sofern dem
Beijrat diese Köjnpetcnz durch die Gesell-
schafterversammiung übertragen wurde,
durcli dejn Beirat jederzeit geändert werden.

(2) The rjg^ts and dutjes of üie mänaging di-
rectors fojlow frorn the govemjng tew and the
supervisory boärd's and shafehojdeß' me^
ing's resolutions.

(3) The sharelliolders' niieeting may resölve on
rules öf procedure for fhe mänagiftg directors
that stipulate which measures requires the priör
approval ofthe sbareholders* in^tißg or ~ ifso
deterniined by the shareholders' meeting - of
the supervisory boärd. The Ifet ofrneasures that
need prior approval öfithe shaffeböiders' meet-
ing may be amertded at any timis by the share-
holders* meeting or the supervisöry boanl in
ease such power has been grantei ito the super-
visöry boärd by the shareholder&' meeting.

^
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§12
Vertretun

(l) Ist nur ein Geschäftsführer bestellt, so
vertritt dieser die Gesellschaft allein. Sind

mehrere Geschäftsfiihrer bestellt, so wird die

GeseIIschaift durch zwei Geschäftsftihrer ge-
meinsam oder dütcb einen Geschäftsfilhrer in

Gemeinschaft mit einem Prokuriisten vertre-

ten.

(2) Die Gesellschafterversammlung, im Fall
der Eferichtung der Beirat, tonn einem oder
mehreren Geschäftsffihrern allgemein oder im
Einzeifall Befreiyng von den ßeschräokußgen
des §181 BOB erteilen. Ebenso kann einem
oder mehreren GeschäftsfUhreni Einzelvertre-

tuiigsbefiignis auch dann ei'teilt werden, wenn
mehrere Geschäftsführer bestellt sind.

§12
PowerofAittorine

(l) In case only one managing director is ap-
pointed, he represents the Company alone. if
several wianaging difectors are appointed, ei-
ther two managing directors or one managihg
director jointly with a registered proxy holcter
("Prokurisl") are entltled to act on behaif of
the Company.

(2) The shai-eholders' meeting ör the su^efvi-
sory board, if estaiblished, may release all or
certain managirig directors generalfy or for an
individual case rroiti Üie restrictions öf Sect.

181 öJTthe Getm&fi dvü Code. The sharehold-

er's meeting way authorize nianaging directors
to represent the Company alone if more tlian
one tinanaging direetor is appointed.

Einziehüri
§13

dn^eschäf »ute'en

(l) Die Einziehung von Geschäftsanteilen ist
mit Zustttnmung des betreffenden Gesetl-
schafters zulässig,

(2) Die Bmziehung von Geschäftsanteilen
ohne Zustmmüng des betreffenden Gesell-

schaftefs ist riür zutässig, werin

. sie von eingm Gläubiger des Gesell-
sehafters gepffindet oder anderweitig
Gegenstand der Zwangsvollstreckung
geworden sind und die Zwangsvollstre-
ckungsmaßnahmen nicht innerhaltb von
8 Wochen avfgdioben werden;

. ein Jnsolvenzveri'ahren oder ähnliches

VörfNiren über das Vermögen des Ge-

seilschafters beantragt und nicht inher-
halb von 8 Wochen aufgehoben wird
oder das Verfahren eröfßiet oder die

Eröflfhung eines solchen Verfahrens

mangels Masse abgelehnt worden ist;
oder ^

Red^ttlNtOD <tf SbSfva

(l) The redemption ofshares is penriitted with
the coa&ent öfthe sharebolder concemed,

(2) The redetnption of shares is permitted
without the consent of the shareholder con-

cemed anly Sf

. |£he shäi'es are sejzed by ä eredjtör öf
the shareholder or otherwjse beeoroe

subject to seizäre or othec form ofexe-
cution and such measure is not been

lifted within 8 weeks;

. insolvency or similar proceedings are
appli'ed for in frelation to the assets of
the sharehoidfa' and are not lafted with-

m 8 weeks ör are insdtuted or the iristi-

tution of such proceedings is refused
for reason ofthe lack ofassets; or

^0



. Ein sonstiger wichtiger üninü in der
Person des Gesellschafters oder seiner
direkten oder indirekten Geseflschafter

vorliegt, der die Einziehütig rechtfertigt,
einschUeßlich der Verletzung ei»es
Wettbewerbsverbotes oder sonstiger

wesentlicher sciiüldrechtlicher Verein-
barungen zwischen den GesellsehaftCTn
betreffend die Gesellschaft,

(3) Für den Fall, dass GeschäftsanteHe von
mehreren Gesellschaftern gemeinsam gehal-
ten werden, ist die Einziehung nach §14(2)
auch äaffla ziilässig, wenn die Voraüssetzun-
gen filr die Einziehunjg nur in eineTO Gesell-
schafter vorliegen. Für den Fall, dass Ge-
schäftsajiteUe von einer Gesellschaft gehalten
werden, ist die Einziehung mcb §14(2) aiich
zulässig, wenn die Voraussetzungen der Ein-
Ziehung in einem oder mehreren der Gesell"
schafter der Gesellschaft erfüllt sind.

(4) Die Geselischäfterversammlung beschließt
über die Einziehung mit einfacher Mehrheit
der abgegebenen Stimmen, Der betroffene
Gesellschafter hat dabei kein Stittimrecht.

(5) Mit d?r Beschlitösfassung nach § 14(4)
ruhen die Mitgliedschaftsreehte des betröffe-
nen Gesellschafters bis zur Wirksamkeit der

Einziehung,

(6) Liegen die Vorayss^tzungen nach § 14(2)
vor» kann die OeseHschafterversammlung
auch verlangen, dass der betreffende Gesßll-
schafter seinen Oesfehäftsarttciil »n die Geselt-
schaft oder an einen von der Gesellschaft be-
nannten Dt-itten öbertTägt. Die Oesellsohafter-
versanimlung kana hierffir em Mitglied der
Geschäftsfilhrung beauftragen, die Übertra-
güng des Geschäftsanteils an den Dritten iirt
Namen und Aufo-ag des Gesetlschajfters, des-
sen Anteile eing&zogen worden sind, dywhzu-
führen. Die naehfölgenden Absätze dieses
Paragraphen gelten in diesem Fall entspre-
cliend für die Bestimnivng des Kaufpreises.

(7) Für die Einziehung von Geschäftsanteilen
ist durch die GeseDschaft eine Einziehungs.

Vergütung zu zahlen.

uin^r Kuüu \>'<tuo^ ^/AtotA? «i uav ^».'»d^ii

ofthe shareholder or its direct or indi-
rcet sbarehoiders that jüstifies the re-
demption, ineludteg the viQlation ofthe
non-compejlition obligatioi n or other es-

sential arrangements between the
shareHoldCTS coneeniing fhe Company.

(3) In the event that shares are held hy sevwal
sharehöldersj&lntly the redemption pureuant to
Section 14(2) shall also be permitted if the
coftditiotis. für irederaption are fulfiiled önly in
one shareholder. In the event rtxat shares are
held by a Gompany. the redemptiön pursuant to
Seetiön l4(2) shaH aisö be permltted if the
conditions for redemption are fülfiiled in one
or more ofthe sharehoiders of such eompany.

(4) The shareholders' meefing resolves on the
redeniptiön ofshafes witha simple majority Qf
the votes cast. The shareholder concemed has
no voting right.

(5) Upon resoltttton of the shareholders' meet-
ing pursuaftt tö Section 14(4) the membership
rightis of the shareholder Goncemed are sus-
pended until the redeniiption has become effec-
tive.

(6) Iffhe condition$ set forth m Swtion 14(2)
are met, the sbarehoMers' meetmg may also
demand thät the tespectlve shäreholdet- trans-
fers bis shace tö the Gonrtpany or a pefson nom-

mät&d by it. The shäreholdef^* meefmg niay ay-
thorize a member ofthe i^nagement board to
fran&fer the share to a third party s^ith &ffect
for the shareholder whose shäres hay'e been re*
deemcd, The parägraphs after this Swtion shäll
apply acoordingty with respect to the determi-
nation ofthe purchase price.

(7) The Company shall pay a compensation for
the redemption ofshares.
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(8) Die Einziehungsvergütung entspricht deiti
Verkehrswert der Geschäftsanteile.

(9) Die Einziehungsvergütung ist in drei glei-
chen Raten zahlbar. Die erste Rate ist 6 Mo-
nate nach Erklärung der Einziehung durch die
Geschäftsfiihrung der Geselischaft fäftig. Jede
weitere Rate ist sechs Monate nach Fälligkeit
der vorangegangenen Rate zahlbar. Der Je-
weils offenstehende Teil der EiHziehungsver-
gütufig ist voni Tage der ßfkiänjng der EH-I-
Ziehung durch die Geschäftsfiihrung an in
Höhe von 5 % p.a. zu verzinsen. Die Gesell-
schaft ist berecAtigt, die Emzie-
hungsvergütung vor Fälligkeit zu bezahlen.
Der ausscheidende Gesellschafter ist nicht

berechtigt, Sichedieitsleistung für die ausste.
hende Einziehungsverglitung zu verlangen.

Wenn und soweit die Zahlung gemäß .der
Vorschriften der §§ 30 ff, OnihHG nicht zu.

lässig ist, gelten Zaiiliingen auf dien Hauptbe-
trag als verzinslich und Zißszahlungen als
zinslos gestutidet, Der Zinssatz bernisst sich
nach vorstelien<ieinÄbsatz (9).

(8) The compensatiot! payable upon redemp-
tion shall equal the market value ofthe shares.

(9) Payment ofthecompensation is to be made
in three equal instajlments. The first instali-
ment shall be payable sb months after the
Cotapany's managenient häs höäfied the reie-
vant sharehoider of the redemption. Subse-
qyent installmelits shall be payable six months
after the due däte of the first an<ä any subse-
qüent instaiImeRt, respectivcSy, Esch öutstaitd-
irtg portion öf the compensation beats interest
at the rate of5% p.a. from the day ofthe tiötj-
fication ofredemption by the Company's man-
agement. The Conipany may make paytnent
priör to the respective due datö. The leaving
shareholder may not demand seGürity for the
öütstanding competisätion. Jf anä tö the extent

that the payment is not permissihle pursuanl to
§§ 30 et seqq. German Limited Liabtiities
Company Acl (GmbH'G), cläims against the
principal aniourit öf the CQiftpeBsgition Shatl be
deemed to be deferi-ed arid bearing interest and
ciäiffis agaihst äie aecsrued irtterest shalt be
deemed tQ be deferred and ioterest-free. The
jnterest rate shall be caleulated in accördanee
with pai-a. (9) above.

ekannt acnuii en

Die Bekannünachungen der Gesellschaft er-
folgen nur im Bundesanzeiger.

r1 4.
AnnouB emen s offfaeCor oration

Anno.ujicemeßts ol'the Company are only pub-
tished in the Federal Gazette.

^
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§ 15
Wettbewerbsverbot

Aus der Beteiligung Halder Germany II

GmbH & Co. KG (zukünftig: H2 Capital

GmbH&Co. KG), der CAP2CAP GmbH
& Co. KG sowie der CAP2CAP

Administration GmbH an der

Gesellschaft folgt kein

Wettbewerüsverbot für Unternehmen

der HALDER-Gruppe. Hiervon werden
die Gesellschafterinnen Halder

Germanyll GmbH & Co. KG

(henceforth: H2 Capital GmbH & Co.

KG), CAP2CAP GmbH & Co. KG und
CAP2CAP Administration GmbH

vorsorglich ausdrücklich befreit.

§ 15
Non-Competition

The participation of Halder Germany II

GmbH & Co. KG (henceforth: H2

Capital GmbH & Co. KG), CAP2CAP
GmbH & Co. KG and CAP2CAP

Administration GmbH does not result in

a non-compete Obligation of the

HALDER-Group Companies. By way of

precaution the shareholders Halder

Germanyll GmbH & Co. KG

(henceforth: H2 Capital GmbH & Co.
KG), CAP2CAP GmbH & Co. KG and

CAP2CAP Administration GmbH are

explicitly excluded from such

obligations."

§16
Verbundene Unternehmen

Soweit in diesem Vertrag von
"Unternehmen der HALDER-Gruppe"
die Rede ist, fallen hierunter die Halder

Germany II GmbH & Co. KG (zukünftig:
H2 Capital GmbH & Co. KG), die
CAP2CAP GmbH & Co. KG, die
CAP2CAP Administration GmbH sowie

alle Unternehmen, die mit diesen im

Sinne der §§ 15 ff. AktG verbunden

sind oder bei denen die CAP2CAP

Administration GmbH oder ein mit der

CAP2CAP Administration ^ GmbH im

S/nne der §§ 15 ff. AktG verbundenes

Unternehmen die Geschäftsführung
ausübt, mit Ausnahme von industriellen
Beteiligungsuntemehmen.

§16
Affiliated Entities

Insofar äs these Articles of

Association refer to "HALDER-Group
Companies", these include Halder
Germanyll GmbH & Co. KG
(henceforth: H2 Capital GmbH & Co.
KG), CAP2CAP GmbH & Co. KG.
CAP2CAP Administration GmbH and
any companies that are affiliated with

CAP2CAP Administration GmbH within
the meaning of §§ 15 seqq. German
Stock Corporation Act (AktG) or in
which an entity affiliated with CAP2CAP
Administration GmbH within the
meaning of§§15 seqq. German Stock

Corporation Act (AktG) performs
management duties, excluding,
however, industrial participation
enterprises.
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§17
Gründun skostcri

Die Gründungskosten trägt die Cormorän
GR1 Gmbli. Die Kosten der wirtsGhaftlißhen
Neugründung trägt die Gesellschaft bis zu
-einem Betrag in Höhe von l . 000 EUR.

§17
Formation Costs

Cormoran OR1 GmbH shall beär the formation
Gosts. The Company shall beär the costs ofthc
actlve incofporatiQn üp to an ämöunt of 1,000
EUR.

§18
Salyslonsclieigayssl

Sollten Bestlmniung?n dieser Sätzyng ganz
oder teilweise unwirksam oder undurehfiihr-
Nr setn oder werden, iso bleibt dte Gültigkeit
äer übrigen Bcstimn-iungen hiervon unberührt.
Das gleiche gilt, felts sich hemysstellf, dass
die Satzung eine Regelungslücke enthält. An-
steife der ynwirksainen Bestitn^yngen ist
ewe wirksame Bestimmurtg zu vereinfoatön,
die dßin von den Oesetlschsftern GewQllten
am näühsten kommt; gleiches gilt inrt Fall
einer Lücke.

Der deulsehe Text hat Vorrang. Der englische
Text ist nicht Teil der Urkunde und nur eine
unverbindliche Übers&tzung.

Ende der Satzung

§18
Severabilitv

To ehe extcnt that a provision ofthese Articles
of Assoeiafion shoüld be or become void or
unenfbrceabb, the remaiftdig provisions shail
remaln effective. The saine applics to gäps. All
pai-ties shatl be öbliged to reptace the void er
unfeasible provision by an effective one; the
same appiies lp gaps.

The Gennafi text prevails. Thfe English text is
not part ofthis deed and oniy a non-binding
eoiTwenlwic® trarislation.

EndoftheArticies

.*iii*Ki***K«l"ll*****
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